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Pflege-& Sicherheitshinweise

Sehr geehrter kela-Kunde,

wir gratulieren lhnen zum Kauf lhres langlebigen Qualitédtspro-
duktes aus dem Hause kela. Um damit viele Jahre Freude zu
haben, lesen Sie bitte die folgenden Produktinformationen,
Hinweise zu Gebrauch und Pflege sowie die Sicherheitsemp-
fehlungen.

GEFAHREN- UND SICHERHEITSTECHNISCHE HINWEISE
Bitte lesen Sie in Inrem eignen Interesse unbedingt die Be-
triebsanleitung vor dem ersten Gebrauch und beachten Sie alle
folgenden Gefahren- und Sicherheitshinweise. So helfen Sie
Unfalle und technische Stérungen zu vermeiden.

Bitte beachten:

* Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt in die Nahe des
Gerétes.

* Versichern Sie sich, dass der Dampfausstof3 vom Benutzer
hinweggeht.

* Benutzen Sie den Espressobereiter nur fir den Zweck, fir den
er bestimmt ist.

» Versichern Sie sich, dass der Espressobereiter vor Inbetrieb-
nahme geschlossen ist.



« Betatigen Sie das Verschluss-/Offnungs-System nicht, bevor
der Espressobereiter abgekihlt ist, nachdem er von einer
heiBen Kochstelle entfernt wurde.

¢ Berlihren Sie keine heiBen Stellen, verwenden Sie Griff und
Knopf.

* Verwenden Sie den Espressobereiter nicht ohne Wasser im
Kocher.

* Benutzen Sie geeignete Heizquellen, nach den Bedienungs-
anweisungen.

* Verwenden Sie ausschlieBlich Ersatzteile von kela, passend
zum jeweiligen Modell.

» Bei Espressobereiter ohne Kaffeeaufguss-Behalter verwen-
den Sie eine Tasse mit einer Fillmenge, GréBe und Volumen,
empfohlen durch den Hersteller des Espressobereiter

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Reinigen Sie bitte den Espressobereiter griindlich, ohne Spuil-
mittel oder Scheuerprodukte zu benutzen. Nach dem Reinigen,
bitte 2x ohne Espressopulver betreiben.

ZUBEREITUNG

Schrauben Sie das Oberteil (F) vom Unterteil (A) ab und neh-
men Sie den Trichtereinsatz (B) heraus. Fillen Sie Wasser in
das Unterteil (A): es darf das Sicherheitsventil (E) nicht Gberstei-
gen. Fullen Sie den Trichtereinsatz (B) locker mit Espressopul-
ver. Vergewissern Sie sich, dass Siebeinsatz und Dichtungsring
(C) unten im Oberteil (F) an ihrem Platz sind. Schrauben Sie

nun das Oberteil (F) fest auf das Unterteil (A). Stellen Sie den
Espressobereiter auf den Herd. Nach etwa 4/5 Minuten steigt
der fertige Espresso durch das Steigrohr (D).

Der Boden des Espressobereiters ist induktionstauglich. Die
Funktionsfahigkeit ist jedoch abhangig von der entsprechenden
Topferkennungsfunktion, die je nach Gerat unterschiedlich sein
kann. Sollte Ihr Espressobereiter deshalb nicht aufheizen, stellt
dies kein Mangel an unserem Produkt dar.

REINIGUNGSHINWEISE
Spulen Sie die Einzelteile des Espressobereiters. Ersetzen Sie
die Dichtung (C), wenn sie abgenutzt ist.
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Care & safety instructions

Dear kela customer,

We congratulate you on the purchase of your long-lasting quality
product from kela. In order to have many years of enjoyment with
it, please read the following product information and instructions
for use and care, as well as the safety recommendations.



HAZARDS AND SAFETY INFORMATION

In your own interest, please read the operating instructions
before using for the first time and pay attention to the following
hazards and safety information. This will help to prevent acci-
dents and technical malfunctions.

Please note:

* Never leave children unsupervised near the appliance.

* Make sure that the steam outlet is pointing away from the user.

* Only use the coffee maker for the purpose for which it is intend-
ed.

* Make sure that the coffee maker is closed before switching on.

* Do not press the closing/opening system before the coffee
maker has cooled down, once it has been removed from a hot
heat source.

* Never touch hot points — use the handle and knob.

* Never use the coffee maker without water in the kettle.

* Use suitable heat sources in accordance with the operating
instructions.

* Only use kela spare parts recommended for the respective
model.

* With coffee makers that do not have a coffee infusion contain-
er, use a cup with a filling volume and size, as recommended
by the manufacturer of the coffee maker

BEFORE USING FOR THE FIRST TIME

Clean the espresso maker thoroughly without using detergent or
scouring agents. Once you have cleaned the espresso maker,
complete the steps required for preparing espresso twice, with-
out using espresso powder.

PREPARATION

Unscrew the upper section (F) from the lower section (A) and re-
move the funnel (B). Fill the lower section (A) with water, making
sure that the water remains below the safety valve (E). Fill the
funnel (B) lightly with espresso powder. Make sure that the filter
and rubber gasket (C) at the bottom of the upper section (F) are
correctly positioned.Now screw the upper section (F) securely
onto the lower section (A). Place the espresso maker on your
cooker. After approximately 4-5 minutes, the freshly-prepared
espresso will rise through the central column (D).

The bottom of the espresso maker is suitable for induction cook-
ers. The functionality depends on the respective pan detection
function though, which can vary depending on the used device.
If your espresso maker won't heat up, it does not represent a
defect of our product.

CLEANING INSTRUCTIONS
Clean the individual parts of the espresso maker. Replace the
gasket (C) once it is worn out.
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Instructions d‘entretien et de sécurité

Chers clients kela,

Nous vous félicitons pour 'acquisition de votre produit de qualité
durable kela. Veuillez lire les informations suivantes sur le
produit, les consignes d'utilisation optimale et d’entretien, ainsi
que les recommandations de sécurité pour pouvoir profiter des
avantages de votre produit pendant de nombreuses années.

AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES DE SECURITE

Dans votre propre intérét, veuillez lire soigneusement les re-
marques de sécurité et les avertissements suivants avant d’utili-
ser votre machine a Expresso pour la premiére fois. Le respect
des instructions du présent mode d’emploi permettra d’éviter les
accidents et les risques de défaillance technique.

Important :

* Ne laissez jamais les enfants sans surveillance pres de I'appa-
reil.

* Assurez-vous que le chemin d’évacuation de la vapeur soit a
bonne distance de l'utilisateur.

» Destinez la cafetiére uniquement a 'usage pour lequel elle a
été initialement congue.

* Assurez-vous que la machine est correctement fermée avant
sa mise en service.

* N’actionnez pas le systéme d’ouverture/fermeture avant
complet refroidissement de la machine a café et apres I'avoir
retirée du feu ou de la plague de cuisson.

* Ne touchez en aucun cas les parties chaudes, utilisez la poi-
gnée ou le bouton.

* N'utilisez pas la machine a café sans eau dans la bouilloire.

« Utilisez des sources de chaleur adaptées, suivre les consignes
d’utilisation mentionnées.

 Utilisez exclusivement des composants et accessoires kela,
adaptés a chaque modéle.

¢ Pour les machines a café sans tiroir marc de café, utilisez une
tasse avec une quantité de remplissage, une dimension et un
volume recommandés par le fabricant de la machine a café.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Nettoyer la machine a Espresso abondamment a l'eau claire
sans utiliser de produit détergent. Aprés le nettoyage, faire tour-
ner 2x la machine a vide.

PREPARATION

Dévisser la partie F de la partie A et retirer le filtre B. Verser l'eau
dans la partie A, le niveau ne doit pas dépasser la valve de sécurité
E. Verser le café dans le filtre B. Vérifier que le joint C ainsi que la
piéce F soit bien a leurs places. Visser fortement la piéce F sur la



piéce A. Poser la machine a Espresso sur votre plaque. Aprés 4/5
minutes I'espresso terminé est évacué par la cheminée D.

Le fond de la cafetiére italienne convient a I'induction. L'aptitude
a fonctionner dépend néanmoins de la fonction d‘auto-détecti-
on, qui peut varier selon I‘appareil. Si votre cafetiere ne chauffe
pas, ceci ne signifie donc pas un défaut de notre produit.

Entretien
Rincer les différentes pieces a I'eau claire. Changer le joint C des
signe d’usure.
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Indicaciones de cuidado y seguridad

Estimado cliente de kela:

Felicidades por haber comprado un producto de calidad duradero
de la empresa kela. Para que pueda disfrutarlo durante muchos
afios rogamos que lea la informacion del producto, las indicaciones
de uso y cuidado y las recomendaciones de seguridad siguientes.

INDICACIONES DE PELIGRO E INDICACIONES TECNICAS
DE SEGURIDAD

Por su propio interés, lea el manual de instrucciones antes del
primer uso y observe las siguientes indicaciones de peligro y
seguridad. Asi ayudara a evitar accidentes y fallos técnicos.

Nota importante:

* Nunca deje nifios sin vigilancia cerca del aparato.

* Asegurese de que la expulsion del vapor no va hacia el usua-
rio.

« Utilice la cafetera con el Unico proposito para el que esta
prevista.

* Asegurese de que la cafetera esta cerrada antes de ponerla en
funcionamiento.

 Tras retirar la cafetera de la fuente de calor, no accione el
sistema de cierre-apertura antes de que se enfrie la cafetera.

* No toque las zonas calientes; utilice el asa y el boton.

 No utilice la cafetera sin agua en el hervidor.

« Utilice fuentes de calor adecuadas siguiendo las instrucciones
de funcionamiento.

 Utilice unicamente piezas de recambio de kela adecuadas
para el modelo correspondiente.

* Con las cafeteras sin recipiente para la infusion de café, utilice
una taza con una cantidad de llenado, un tamafio y un volumen
recomendados por el fabricante de la cafetera

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ

Limpie a fondo la maquina Espresso, sin usar lavavajillas ni
productos abrasivos. Después de limpiarla, efectuar el ciclo de
funcionamiento 2 veces sin poner café.
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PREPARACION

Desenrosque la parte superior (F) de la inferior (A) y extraiga el
embudo (B). Llene agua en la parte inferior (A): no debe sobre-
pasar la valvula de seguridad (E). Llene el embudo (B) son café
Espresso en polvo sin compactar. Compruebe que el coladory
el anillo de la junta (C) estén colocados en su lugar debajo de

la parte superior (F). Seguidamente, enrosque firmemente la
parte superior (F) en la inferior (A). Coloque la maquina Espresso
sobre la cocina. Después de 4/5 minutos, el café Espresso
asciende a través del tubo ascendente (D).

El fondo de la olla espresso es adecuado para una hornilla de
induccion. La funcionalidad depende del dispositivo de calenta-
miento a utlizar y puede ser diferente en cada hornilla. En caso
de que su maquina de espresso no calentara, esto puede ser un
indicativo de falla en nuestro producto.

LIMPIEZA
Lave las diferentes piezas de la maquina Espresso. Cambie la
junta (C) cuando esté desgastada.

P

Instrugoes de segurancga e conservacéao

Caro cliente kela,

Parabéns pela aquisicdo do seu produto de qualidade dura-
douro da kela. Para poder utiliza-la durante muitos anos, leia as
seguintes informagbes do produto, as indicacées para utilizagao
e cuidados, bem como as recomendacgées de seguranca.

INDICACOES TECNICAS DE PERIGOS E DE SEGURANCA
Por favor leia, para o seu préprio interesse, o manual de
instrugcdes, antes da primeira utilizagéo, e respeite as seguintes
indicacdes de perigos e de seguranca. Deste modo ajuda a
prevenir acidentes e avarias técnicas.

Por favor, tenha em atencéo:

* Nunca deixe criangas sozinhas, sem vigilancia préximo do
aparelho.

 Certifique-se de que a ejegéo do vapor néo seja direcionado
para o utilizador.

» Utilize a cafeteira apenas para a finalidade a que se destina.

» Certifique-se de que a cafeteira se encontra fechada antes da
colocagao em funcionamento.

* Nao acione o sistema de fecho/abertura, antes que a cafeteira
tenha arrefecido, depois de ser retirada do fogao.

* Nao toque nas superficies quentes, utilize a pega e o botdo.

* N&o utilize a cafeteira sem agua dentro do compartimento de
fervura.

 Utilize fontes de calor adequadas de acordo com as indica-
¢Oes de utilizagéo.



 Utilize exclusivamente pecas de reposi¢ao da kela, adequa-
das ao respetivo modelo.

* Nas cafeteiras sem reservatério para infusdo de café utilize
uma chavena, com uma capacidade de enchimento, tamanho
e volume, recomendada pelo fabricante da cafeteira

ANTES DO PRIMEIRO USO

Limpe bem a maquina de espresso, sem usar detergentes ou
produtos abrasivos.

Apds a limpeza, fazer um espresso 2x sem o po.

PREPARACAO

Desparafuse a parte superior (F) da parte inferior (A) e retire o
funil (B). Encha a parte inferior (A) com agua: o nivel da valvula
de segurancga (E) ndo pode ser excedido. Encha o funil (B) com
po de espresso, sem pressiona-lo. Verifique se a peneirae o
anel de vedagéo (C) na parte superior (F) encontram-se na
posicdo correta. Parafuse com forga a parte superior (F) sobre a
parte inferior (A). Coloque a maquina de espresso sobre o fogao.
Ap6s aproximadamente 4 ou 5 minutos, o espresso pronto sai
pelo tubo central (D).

A base desta cafeteira € adequada para inducéo. Esta funciona-
lidade estd, no entanto, dependente da respetiva fungao de de-
tecdo da cafeteira, que pode apresentar diferencas consoante
a placa de indugdo. Caso a sua maquina de café expresso ndo
aquega, isso ndo é uma falha do nosso produto.

LIMPEZA
Lave a partes separadas da maquina de espresso. Substitua a
vedacéo (C) quando esta estiver desgastada.

Indicazioni per la cura & istruzioni di sicurezza

Gentile cliente kela,

grazie per I'acquisto di questo prodotto kela, molto resistente e
di alta qualita. Per utilizzarlo al meglio per molti anni, leggere le
seguenti informazioni sul prodotto, le indicazioni sull'uso e sulla
manutenzione e i suggerimenti per la sicurezza.

PERICOLI E AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

Nel proprio interesse, leggere le istruzioni per I'uso prima del pri-
mo impiego e osservare tutte le seguenti avvertenze sui pericoli
e sulla sicurezza. In tal modo si evitano incidenti e guasti tecnici.

Attenzione:

¢ non lasciare mai i bambini da soli vicino al dispositivo.

« assicurarsi che il getto di vapore non sia rivolto verso l'utente.

 usare la caffettiera solo per lo scopo a cui & destinata.

 accertarsi che la caffettiera sia chiusa prima di metterla in
funzione.
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* Non azionare il sistema di chiusura/apertura prima che la
caffettiera si sia raffreddata e dopo averla rimossa dal punto di
cottura.

* non toccare i punti caldi, usare il manico e il pomello.

* non usare la caffettiera senza acqua nel bollitore.

« usare fonti di calore adeguate attenendosi alle istruzioni per
l'uso.

 usare esclusivamente ricambi kela, compatibili con il relativo
modello.

* Nelle caffettiere senza contenitore di raccolta, usare una
tazza con la capacita, le dimensioni e il volume consigliato dal
produttore della caffettiera

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Detergere a fondo la macchinetta per caffé. Per il lavaggio non
utilizzare né detergente, né detersivo in polvere.

Utilizzare a vuoto la macchinetta per caffé per 2 volte senza
caffé in polvere macinato.

PREPARAZIONE

Svitare la parte superiore (F) della macchinetta per caffe dalla
parte inferiore (A) ed estrarre il filtro metallico a forma di imbuto
(B). Riempire d’acqua la parte inferiore (A) prestando attenzione
affinché il livello dell’acqua non superi la valvola di sicurezza
(E). Riempire il filtro metallico a forma di imbuto (B) con il caffé in
polvere macinato facendo attenzione a non riempirlo eccessi-
vamente. Accertarsi che il filtro metallico a forma di imbuto e la
guarnizione in gomma (C) siano posizionati correttamente nella
parte inferiore (F).Avvitare infine saldamente la parte superiore
(F) alla parte inferiore (A) della macchinetta per caffé. Mettere
la macchinetta per caffé sul fuoco. Dopo circa 4 - 5 minuti il caffe
sale attraverso la cannula (D) del filtro metallico a forma di imbuto.

Il fondo della caffettiera & adatto per i forni ad induzione. La
funzionalita dipende tuttavia dalla rispettiva funzione di ricono-
scimento della pentola, che pud essere diversa a seconda del
dispositivo. Se la vostra macchina per caffé espresso percié non
si scalda, cid non & dovuto ad un un difetto del nostro prodotto.

COME DETERGERE LA MACCHINETTA PER CAFFE
sciacquare con acqua le singole parti della macchinetta per
caffé. Sostituire la guarnizione in gomma (C), se usurata.
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Onderhouds- & veiligheidsinstructies

Geachte kela-klant,

Hartelijk gefeliciteerd met de aanschaf van uw duurzame kwa-
liteitsproduct van kela. Voor jarenlang plezier met uw aanschaf
adaviseren wij u, de onderstaande productinformatie, adviezen
voor optimaal gebruik en onderhoud evenals de veiligheidsin-
structies door te lezen.

GEVAREN- EN VEILIGHEIDSTECHNISCHE OPMERKINGEN
Lees in uw eigen belang voor het eerste gebruik de handleiding
zorgvuldig door en neem alle onderstaande gevaren- en veilig-
heidsinstructies in acht. Op deze manier kunnen ongevallen en
technische storingen worden voorkomen.

Let op:

« laat kinderen nooit zonder toezicht in de buurt van het appa-
raat.

* Zorg ervoor dat de dampuitstoot van de gebruiker af is gericht.

* Gebruik de koffiezetter alleen voor het juiste doel.

* Zorg er voor ingebruikname voor dat de koffiezetter is geslo-
ten.

* Gebruik het open-/sluitsysteem niet voordat de koffiezetter is
afgekoeld nadat het apparaat van een hete kookplaat is verwij-
derd.

* Raak de hete plaatsen niet aan, gebruik de greep en de knop.

* Gebruik de koffiezetter niet zonder water.

* Gebruik een geschikte warmtebron zoals beschreven in de
handleiding.

* Gebruik uitsluitend vervangende onderdelen van kela die
bedoeld zijn voor het resp. model.

* Bij koffiezetters zonder uitgietreservoir, kunt u gebruik maken
van een kopje met de juiste afmetingen zoals door de fabrikant
van de koffiezetter wordt aangeraden.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

De Espressomachine grondig reinigen zonder daarvoor wasmid-
delen of schurende producten te gebruiken.

Na het reinigen het apparaat tweemaal gebruiken zonder Es-
pressomelange.

ESPRESSO ZETTEN

Het bovenstuk (F) van het onderstuk (A) afschroeven en ver-
volgens de trechtervormige houder (B)uithemen. Water in het
onderstuk gieten (A): het waterpeil mag niet boven de veiligheids-
klep (E) komen. De trechtervormige houder (B) losjes met Es-
pressomelange vullen. Controleer of de zeef en de pakkingring
(C) onder in het bovenstuk (F) goed op hun plek zitten.

Schroef nu het bovenstuk (F) vast op het onderstuk (A). Plaats de
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Espressomachine op het fornuis. Na ca. 4 a 5 minuten komt de
gezette Espresso omhoog door de stijgbuis (D).

De bodem van de espresso maker is geschikt voor inductiepla-
ten. De functionaliteit hangt af van de respectievelijke pandetec-
tie hoewel die kan variéren afhankelijk van het gebruikte toestel.
Indien je espresso maker niet opwarmt, betekent dit geen defect
van ons product.

REINIGING:
De onderdelen van de Espressomachine goed afspoelen. U
moet pakking (C) vervangen als deze versleten is.

FIN

Hoito- & turvaohjeita

Hyvé kela-asiakas,

onnittelumme Kelan pitkéikéisen laatutuotteen hankinnasta. Voit
pidentda tuotteen kdyttoikdd lukemalla seuraavat tuotetiedot,
kéyttdohjeet, hoito- ja puhdistusohjeet seka turvallisuussuosituk-
set.

VAROITUKSET JA TURVALLISUUSTEKNISET OHJEET
On oman etusi mukaista lukea kayttdohjeet ennen kayttéénot-
toa ja ottaa kaikki alla olevat varoitukset ja turvallisuusohjeet
huomioon. Nain valtyt varmimmin vahingoilta ja teknisiltéa
ongelmilta.

Huomaa:

* Ala jata laitetta koskaan ilman valvontaa lasten ulottuville.

* Varmista, ettd hdyryn ulostulosuunta on kayttajasté pois pain.

* Kéyta kahvinkeitinté vain sille tarkoitettuun kayttétarkoituk-
seen.

* Varmista, etta kahvinkeitin on kiinni ennen kéayttéénottoa.

« Al kéyta aukaisu-/kiinnitysjarjestelmaé, ennen kuin kahvinkei-
tin on siirretty pois liedelté ja se on jaahtynyt.

* Al4 kosketa kahvinkeittimen kuumia osia, vaan kayté kahvaa ja
painiketta.

» Ala kayta kahvinkeitint, jos sen keitinosassa ei ole vetta.

* Kayta kayttdohjeen mukaisia tarkoitukseen sopivia kuumen-
nusvalineita.

» Kaytéa ainoastaan Kelan kulloiseenkin malliin sopivia varaosia.

* Jos kaytdsséasi on kahvinkeitin, johon ei kuulu kahvihaudeas-
tiaa, kéyta kahvinkeittimen valmistajan suosittelemaa kuppiko-
koa.

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA

Puhdista espressokeitin huolellisesti iiman pesuaineita tai
hankaavia tuotteita. Kéyta puhdistuksen jélkeen keitinta 2 kertaa
ilman kahvijauhetta.



VALMISTUS

Kierra ylaosa (F) irti alaosasta (A) ja ota siivildosa (B) pois.
Tayté vetté alaosaan (A): vesi ei saa ulottua varoventtiilin (E) yla-
puolelle. Tayta siivildosa (B) espressojauheella 16ysasti. Varmis-
ta, etta siivildosa ja tiivisterengas (C) ovat paikoillaan ylaosan
(F) alapuolella. Kierra nyt ylaosa (F) tiiviisti kiinni alaosaan (A).
Aseta espressokeitin s&hké- tai kaasuliedelle. Noin 4-5 minuutin
paasta valmis espressojuoma nousee putkea (D) pitkin ylds.

Espressokeittimen pohja soveltuu induktioliesille. Toiminta
riippuu kuitenkin lieden pannuntunnistusominaisuudesta, joka
saattaa vaihdella eri laitteiden valilla. Jos espressokeittimesi ei
lampene, ei se valttamatta tarkoita tuotteemme olevan viallinen.

PUHDISTUS
Huuhtele espressokeittimen osat. Vaihda tiiviste (C), jos se on
kulunut.

GR

08nyieg Xpnong

Ayarintii/é meAdtn tng kela,

0ag oUYXQipOULE yia TNV ayopd Tou avOeKTIKOU TTPOiOVTOq
rmoiéTnTag ¢ kela. a va umopeite va to anoAauPBavete yia
moAAd xpdvia, S1aBdoTe TIG MAPAKATW TTANPOPOPIES MPOIS-
VTOG, TIG UNoSEIEeL§ yia mn xprion kat tn ppovtida, Kabwe Kat
TIG TPOTAOELG aoPpaAeiag.

YMNOAEIZEIZ KINAYNOY KAI MINAHPO®OPIES AS®AAEIAZ
Ma N 81k ocag acpaAela, SlaBdote onwodnmoTe TIG 0dnyieq
XPrIoNg TPLV aTtd TNV TIPWTT) XP1OT) KAL TIPOCEXETE OAEG TIG
TIapaKATw uTtodeifelg kivduvou kat acpaAeiag. ‘ETol pewwvetalt
0 KivOUVOG ATUXNUATWYV KAl TEXVIKWV BAABWV.

MNpooé&te:

* Mnv a¢prjvete OTE Ta TAdLA XWPIG ETPAEYN KOVTA 0TN
OGUOKEUT).

¢ Alaodaliote 6TL 0 aTpodg eEAyeTal Hakpld ard Tov XproTn.

* XpNOIUOTIOLEITE TN PNXAVT) TOU Kad€ HOVO Yla TOV OKOTIO Yia
TOV oTtoio TIpoopideTal.

* Na BepBalwveoTe OTLN Unxavn Tou kade ival KAELOTH TIPOToU
" B€oeTe o€ AetToupyia.

* Mnv evePYOTIOLEITE TO CUOTNHA KAELCIHATOG/AVOiyHaATOG
TIPOTOU KPUWOEL 1 UNXAVT TOU KadE, adoTou €XEL ATIOMA-
KpuVvOei anod €va KauTto PATL.

* Mnv ayyilete Kautda onpeia, xpnoloroleite Tn Aapn kat To
KOUUTIL.

* Mn XPNOLUOTIOLEITE TN UNXAVT) TOU KAPE Xwpig vePO 0TO
Bpaotrpa.

¢ Xpnolportoleite KATAAANAEG TINyEQ BepuoTNTAG, CUNDWVA [E
Tig 0dnyieg xpriong.
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* XpnoLUOTIOLEITE ATTOKAELOTIKA AVTAAAAKTIKA TNG kela, kKaTtdA-
AnAa yid To EKACTOTE HOVTEAO.

® 2g unNxavég mapackeung kade xwpiq doxeio Eyxuong Kade,
xpnotporoteite Eva GAITIavL pe kabapo BAapog, peyedog kat
OYKO TIOU GUVIOTATAL MO TOV KATACKEUAOTY) TNG HNXAVNG
TIAPAOKEUT|G KAPE

MPIN AIO THN MPQTH XPHZH

KaBapioTe 51eE0S8IKA TNV EOTIPECLEPA, XWPIG VA XPNOLUOTION)-
OETE OATIOVVL i} KATIOLO0 AAAO HETO KaBaplopov.

Adov tnv kabapiceTe, Xpnotonomote TNV SV0 PopES, XwPIg
va TpocBEoeTE KADE.

MPOETOIMAZIA

ZeBLdwoTte Tov Avw Baiapo (F) améd tov katw BAaAapo (A) kat
adalp€oTe TO KWVIKO PiATpo (B). MepioTte Tov KATWw BAAap0 (A)
Ue vepo: To vepod dev Tipétel va Eemepdoel Tn BaABida acda-
Aeiag. BaAte oto ¢iAtpo (B) kade, xwpig va to mapayepioeTe.
BeBawwbeite 6TL T0 diATpo Katn pAAvTLa oTEYAVOTIOINoNG
Tou (C) €xouv ToToBeTNOEL CWOTA OTO KATW HEPOG TOU TIAVW
BaAduovu (F).Ztn ouvéxela BidwoTe KaAd Tov dvw BdAapo (F)
He ToV KaTw BAAapo (A). ToroBeTOTE TNV E0TIPECLEPA TTIAVW
o€ pia nAEKTPLKY) €0TiA 1) o€ €va ykadakl. Meta armod 4-5 Aemtd,
0 £TOL0G e0TIPECO TtepVAeL pEoa amd To cwAnvakt avodou (D).

O 1aTog TNG KAPETIEPAG TOU E0TIPECO €ival KATAAANAOG yla
emaywytkn 6€ppavon. Av Ba Aettoupynoel evtouTolg, e§ap-
TATAL Ao TNV avTtioTolXn AElToupyia avixveuong okevoug, n
oroia propei va SladEpet ava ouoKer). ZTNV TIEPITTTWOT) ETT0-
HEVWG TIOU 1 KadeTIEPa aag Sev BepuavOei, autod dev amnoteAel
AVETIAPKELA TOU TIPOIOVTOG HaG.

KAGAPIZMOX
KaBapioTe Ta pepovwpéva eEapTATA TNG ECTIPECLEPAG.
Avtikataotnote tn dAdvtda (C), 6Tav dpbapei.

TK

Bakim ve emniyet bilgileri

Sayin kela Miisterisi,

kela markasinin uzun émdirlii kaliteli tiriinind satin aldiginiz i¢in
sizi tebrik ederiz. Bu tiriinden uzun yillar memnun kalmak igin
lditfen asagidaki trdn bilgilerini, kullanim ve bakim uyarilarini ve
glivenlik tavsiyelerini okuyun.

TEHLIKE BILGILERI VE GUVENLIK TEKNIGIi ACISINDAN
ONEMLI BILGILER

Kendi iyiliginiz i¢in lGtfen ilk kullanimdan énce isletim kilavuzunu
okuyun ve agagidaki tehlike bilgilerini ve glvenlik teknigi aci-
sindan 6nemli bilgilerini dikkate alin. Béylece kazalari ve teknik
arizalar 6nlemeye yardimci olabilirsiniz.
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Litfen dikkate alin:

¢ Cocuklari kesinlikle gdzetimsiz olarak cihazin yakininda birak-
mayin.

¢ Buhar ¢ikisinin kullaniciya dogru olmadigindan emin olun.

* Kahve makinesini sadece 6ngorildigi amag dogrultusunda
kullanin.

* |sletime almadan 6nce kahve makinesinin kapali oldugundan
emin olun.

* Kahve makinesini sicak bir pisirme yerinden aldiktan sonra
sogutmadan kapatma/agma sistemini kullanmayin.

 Sicak yerlere dokunmayin, sapi ve digmeyi kullanin.

* Kahve makinesini, isiticida su olmadan kullanmayin.

¢ Kullanim talimatlarina uygun i1si kaynaklari kullanin.

* Sadece ilgili modele uygun kela yedek pargalari kullanin.

* Kahve fincani olmayan kahve makinelerinde, kahve makinesi
Ureticisinin 6nerdigi dolum miktarina, boyuta ve hacme sahip
bir fincan kullanin

iLK KULLANIMDAN ONCE

Espresso makinesini herhangi bir deterjan veya asindirici triin
kullanmadan iyice temizleyiniz. Temizledikten sonra litfen
Espresso tozu olmadan 2 kez galistiriniz.

HAZIRLAMA

Ust parcayi (F) alt pargadan (A) sékiiniiz ve huni pargasini (B)
cikartiniz. Alt parcaya (A) su doldurunuz: Su, emniyet valfini (E)
asmamalidir. Huni pargasina (B) gevsek sekilde Espresso tozu
doldurunuz. Siizge¢ parc¢asinin ve Ust parca (F) altindaki conta
halkasinin (C) yerlerinde oldugundan emin olunuz. Simdi, st
pargayi (F) alt pargcaya (A) vidalayiniz. Espresso makinesini
elektrikli veya gazli firinin Gzerine koyunuz. Yaklasik 4/5 dakika
sonra hazir Espresso dikey borudan (D) gegerek cikar.

Espresso ceyvesinin alti endlksyon ocagina uygundur. Ancak
cezvenin islerligi endiiksyon ocaginin tencere tanima ayarlarina
bagldir, bu ayarlar ocaktan ocaga degisebilir. Ceyvenizin buna
bagl olarak isitmamasi Grinimizin hatal oldugunu géstermez.

TEMIZLIK
Espresso makinesinin parcalarini yikayiniz.
Asinmigsa contay (C) degistiriniz.

AR
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RU

YKa3aHus no 6e3onacHoi 3KcnayaTauum U yxoay 3a
nsgenvem

Szanowny Kliencie firmy kela,

gratulujemy Paristwu zakupu produktu spetniajgcego najwyzsze
Kryteria w zakresie jakosci firmy kela. Aby moc cieszyc sie nim
przez wiele lat, prosimy o przeczytanie ponizszych informacji
dotyczgcych produktu, wskazdwek dotyczacych jego opty-
malnego uzytkowania i konserwacji oraz zalecen w zakresie
bezpieczeristwa.

YHA3AHWA M0 TEXHUHE BE3OIMACHOCTHU

Mepep nepBbIM NPpUMEHeHNeM 06A3aTe/IbHO NPOHTUTE
MHCTPYKLMIO N0 3KCNAyaTaLmn, a TaKxe cobopaiiTte sce
npasuia TEXHWKKM 6€30MacHOCTH, NePeYUCIEHHbIE HUKE. ITO
NMOMOMET U36eMaTh HECHACTHbIX C/Ty4aeB U TEXHUHECKNX
HerosafoK.

BHumaHwue:

* He ocTaBnsiTe feTtel 6e3 npucmoTpa B6113M npuéopa.

* Y6eaMTech B TOM, 4TO BblibpacbiBaemasn yCTPOMCTBOM CTPysA
napa He HanpasJ/ieHa Ha Nosib3oBaTens.

* Micnonb3yiiTe KodeBapKy TOIbKO MO HA3HAYEHWIO.

* MNepep BKAOYEHNEM Y6eanUTECH B TOM, YTO KOodeBapKa 3a-
KpbITa.

e [ocne CHATWA C OrHA He OTKPbIBaWTe KOPeBapKY A0 ee OCThl-
BaHUA.

* He npuKacaiTech K ropauvMm yqacTKam, nogHuManTe Kodes-
apKy 1 ee KpbILWEeYKy TONIbKO 3a CreuuasbHoO NPesycMoTpeH-
Hble PYYKM.

* He ncnonb3yiTe KodheBapKy 6e3 Boabl.

* /cnosb3yiiTe COOTBETCTBYIOLME UCTOYHUKW Harpesa B COOT-
BETCTBUM C PyKOBOACTBOM M0 3KCNyaTaLmn.

* Vcnonb3yiTe TOIbKO OpUrMHaibHble 3anacHble YacTu kela,
COOTBETCTBYIOLLME MOAEN YCTPOWCTBA.

* B Mogenax 6e3 eMKOCTM /19 HACTOA Koe UCMOoNb3yihTe
YalKy, 06bem 1 pa3mep KOTOPOW COOTBETCTBYET PEKOMeHAa-
LMAM NPOU3BOAUTENS KOPEeBaPKU.

MEPE/ NEPBbIM UCIMOJIb3OBAHUEM:

TwaresbHO NPOMOITE 3cnpecco-KodeBapKy, He Nosb3yACh
MOIOLLMM CPEACTBOM UM aBPasnBHbIMU NPOAYKTaMM.

Mocne NpombIBKM ABax bl 3anycTuTe KodeBapKy 6e3 acnpec-
CO-MOpOLLKa.

NMPUrOTOBJIEHUE:

OTBUHTUTE BEPXHIOO YacTb (F) OT HUMKHEN YyacTu (A) U u3Bne-
KUTe CbEMHYI0 BOPOHKY (B). 3anelite BoAy B HUKHIO YacTb
(A): ypoBeHb BOJbl HE [JO/1KHA ObITb BbILLE NPEAOXPAHNTEIBHO-
ro knanawa (E). 3anonHuTe cbEMHy0 BOPOHKY (B) acnpec-
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CO-MOPOLLUKOM, He YNIOTHAA ero. Y6eanTech, YTO CbEMHbIN
ceTyaTblii GUALTP U yNAoTHUTENbHOE KonbLo (C) HaxoasaTea
Ha CBOEM MecTe BHW3Y B BepxHel yactu (F). 3aTem na1oTHO Ha-
BMHTWUTE BEPXHIOI0 YacTb (F) Ha HUMHIOKW YacTb (A). MocTasbTe
acnpecco-KotheBapKy Ha KOHDOPKY 9/IEKTPO- UM ra30BOM
nAuTbl. MprMepHO Yepes 4-5 MUHYT rOTOBLIM KOde acnpecco
NoAHMMETCA MO BepTUKasIbHOW Tpy6Ke (D).

HuHAS YacTb rei3epHoi KobeBapKK NO3BONAET UCMOSIb-
30BaTh €€ Ha UHAYKUMOHHbIX MiuTax. OfHAKO BO3MOMHOCTb
MCMO/Ib30BaHWA 06ecrnednBaeTCs GyHKLMEN 06HapyHeHUs
NOCYAbI, HAIMYKME KOTOPON 3aBUCUT OT yCTpoiCcTBa. B ciiyyae
ec/v refiepHas KoheBapKa He HarpeBaeTcs Mo NpUYKUHe
OTCYTCTBUA AAHHOM BYHKLMWM, 3TO HE AB/IAETCA HEAOCTATKOM
Hallero npogyKra.

Yuctka:
MpomoiTe OTAeIbHbIE YacTH 3cnpPecco-KoheBapKy.
B cnyyae nsHoca ynnotHeHus (C) 3ameHuTe ero.

UA

IHCTPYKUiT 3 pornAay Ta TeXHiKU 6e3neKku

LllaHoBHUI NOKyneLb NpoayKuil kela!

Bitaemo 3 npygbaHHAM JOBroBi4HOro AKICHOro BUpob6y Bij
KomnaHii kela. LLjo6 oTpumyBaTH Bif HbOro 3a40BO/IEHHSA MPOTA-
rom 6araTbOoX POKiB, 6y/b /1acKa, NPOYUTalTe HABEAEHI HUHYE
BIOMOCTI Npo BUPI6, BKa3iBKMN 3 BUKOPUCTaHHA Ta JOI/IAAY, a
TaKoX peKomeHzaLii 3 6e3nexu.

BHA3IBKU HA HEBE3INEHRY BUPOBY TA TEXHIKA
BE3IMEKN

Byab nacka, nepes nepLiMm BUKOPUCTaHHAM 060B’A3KOBO
npoyuTanTe IHCTPYKLto 3 eKcniyaTaduii, BisbMiTb A0 yBaru BCi
nopasnblui BKa3iBKM Ha Hebe3neKy Ta AOTPUMYMTECA BKa3iBOK
i3 TexHikKn 6e3neKu. Lie JonoMoe BaM YHUKHY TU HelLLacHMX
BUMNAAKIB | TEXHIYHWX HENOIAA0K.

3BepHiTb yBary:

* Hikonn He 3anuwanite giten 6e3 Harnagy 6ina npunagy.

* CnigKyvTe 3a TUM, Wo6 napa BUXoAna B iHLWLIKM GiK Bif KO-
pucTyBava.

* BMKOpPUCTOBYWTE reri3epHy KaBoBapKy Ti/IbKW 3 METOL0, A/1A
AKOI BOHA Npu3HayeHa.

o CrigKyviTe 3a TUM, Wo6 nepes BBEAEHHSAM B eKcrayaTaLiio
reisepHa KaBoBapKa 6yna 3akpuTa.

* AKTMBYITE cUCTEMY B/I0KYBaHHA Ta PO36/10KYBaHHA TiZIbKK
nic/iA Toro, fiK rei3epHa KaBoBapKa, NonepeaHbo 3HATa 3
pOS3irpiToro MicLA NPUroTyBaHHSA, OXO/I0HE.

* He TopKaWiTeca rapaymx Miclb, KOPUCTYMTECA PYYKOIO Ta
KHOMKOI0.



* He BUKOPUCTOBYITE rei3epHy KaBoBapKy 3a BiACyTHOCTI
BOAM B pe3epsyapi.

* BMKOpMCTOBY#TE BiANOBIAHI AMXepena HarpiBaHHA 3rigHo 3
IHCTPYKLiAMMK 3 eKcnayaTauii.

* BUKOPUCTOBYMTE BUK/IIOYHO 3anacHi YacTuHu Bif kela, sKi
creuianbHO NpM3HaYeHi 4nA Moaeni.

MNepep nepwiMm BUKOPUCTAHHAM

PeTenbHO NpomuitTe KaBoBapKy 6€3 BUKOPUCTaHHA MUAHMX
a60 o4ncHMx 3acobis. Micna npommBaHHA 3anycTiTh ii ABi4i 6e3
Me/NeHOi KaBu.

MpurotyBaHHA

BigKpyTiTb BepxHio YyacTuHy (F) Bia HUKHbOT YacTuHu (A) Ta
BUTATHITb NiKy-Hacagky (B). Hanuite B HUMKHIO yacTuHy (A)
BO/Y: PiBEHb BOAM HE NOBMHEH NepeBuLLyBaTH 3anobixHUMN
knanaH (E). HacunTe B niliky-Hacagkry (B) meneHy KaBy B
noTpibHIM KinbKocTi. MepeBipTe, 4M 3HAXOAATLCA CUTO Ta
yulinbHioBay (C) Ha cBOiX MicLAX 3HN3Y BEPXHbOI YacTuHM (F).
MiuHO NPUKPYTITb BEPXHIO YacTUHY (F) 40 HUMKHBOT YaCTUHM
(A). MocTaBTe KaBoBapKy Ha NAnTY. Mpnban3HoO 3a 4-5 XBUAWH
roToBa KaBa no4He nigHimarmca no Tpyo6ui (D).

Hopnyc reii3epHoi KaBoBapKu He NifXoAnTb ANA BUKOPUCTAHHA
Ha IHAYKLUiIMHMX naMTax. @YyHKUIOHANbHICTb BUPOGY 3a/1eHUTb
Bifi HAABHOCTI PYHKL,ii po3nisHaBaHHA NocyAy, AKa MOXe
npauioBaTu A5 KOXHOro TUNYy NocyAy no-pisHomy. AKLO 3 uiel
NPpUYMHKM Ballia reii3epHa KaBoBapKa He HarpiBaeTbecs, Le He €
AedeKToM 3 HaLoro GoKy.

BKasiBKM W00 OYMLLEHHA

MpomMuiiTe KOXKHY AeTanb KaBOBaPKW OKPEMO. 3aMiHiTb yLLiNb-
HioBay (C) y pasi Moro 3HOLLEHHS.

3BepHiTb yBary: Hikonv He 3anunwaviTe giten 6e3 Harnagy
6inA npunagy.

PL

linformacje dotyczgce konserwaciji i bezpieczenstwa

Szanowny Kliencie firmy kela,

gratulujemy Paristwu zakupu produktu spetniajgcego najwyzsze
Kryteria w zakresie jakosci firmy kela. Aby moc cieszyc sie nim
przez wiele lat, prosimy o przeczytanie ponizszych informacji
dotyczgcych produktu, wskazdwek dotyczacych jego opty-
malnego uzytkowania i konserwacji oraz zalecen w zakresie
bezpieczeristwa.

WSKAZOWKI DOTYCZACE ZAGROZEN | BEZPIECZENST-
WA TECHNICZNEGO

We wtasnym interesie nalezy przed pierwszym uzyciem prze-
czytad instrukcje obstugi i przestrzegaé ponizszych wskazéwek
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dotyczacych zagrozen oraz bezpieczenstwa technicznego.
Dzigki temu mozna unikngé wypadkéw oraz usterek technicz-
nych.

Nalezy pamiegtac, by:

* Nie pozostawia¢ dzieci bez nadzoru w poblizu urzadzenia.

* Upewni€ sig, ze uzytkownikowi nie grozi oparzenie strumie-
niem pary.

* Uzywac kawiarki wytacznie do celéw, do jakich jest przezna-
czona.

* Upewni¢ sig, ze kawiarka zostata zamknieta przed uruchomie-
niem.

* Po zdjeciu z palnika nie dotykaé¢ systemu otwierania/zamyka-
nia kawiarki dopdki nie wystygnie.

 Nie dotykac goracych elementéw, uzywac uchwytu.

* Nie uzywacé kawiarki bez wody w naczyniu.

* Uzywac odpowiednich zrédet nagrzewania, zgodnie z instruk-
cja obstugi.

* Uzywac wytgcznie czg$ci zamiennych firmy kela, pasujacych
do konkretnego modelu.

* W przypadku kawiarek bez pojemnika na napar z kawy uzywac
filizanki o pojemnosci i w rozmiarze zalecanym przez produ-
centa kawiarki.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Umy¢ doktadnie ekspres do kawy nie uzywajac ptynu do mycia
ani produktéw z drobinkami szorujgcymi.

Po umyciu uruchomi¢ dwa razy ekspres bez kawy.

PRZYGOTOWANIE

Element gérny (F) odkreci¢ od elementu dolnego (A) i wyjaé
wktad lejka (B). Nala¢ wode do elementu dolnego (A): nie moze
przekracza¢ zaworu bezpieczenstwa (E). Napetni¢ wktad lejka
(B) kawa do espresso (nie nalezy ubija¢ kawy w lejku!). Upewnié
sie, ze wktad sita i pierscien uszczelniajgcy (C) u dotu na ele-
mencie gornym (F) jest zatozony. Nastgpnie mocno przykrecié
element gorny (F) do elementu dolnego (A). Postawi¢ ekspres na
kuchence. Po uptywie 4-5 minut gotowa kawa espresso wyptynie
do gory przez rurke (D).

Dno czajnika do espresso nadaje sig do nagrzewania induk-
cyjnego. Zdolnos$¢ do funkcjonowania zalezna jest jednak od
odpowiedniej funkcji rozpoznawania garnka, ktéra moze by¢
rézna w poszczegolnych urzgdzeniach. Jesli Pafstwa kuchenka
espresso nie nagrzewa z tego powodu, nie stanowi to wady
naszego produktu.

CZYSZCZENIE
Umy¢ poszczegolne czgsci ekspresu.
Jezeli uszczelka (C) jest zuzyta, nalezy wymienié ja na nowa.



CZ

Navod na udrzbu & bezpeénostni pokyny

VdzZeny zdkazniku kela,

gratulujeme Vam k zakoupeni kvalitniho vyrobku s dlouhou
Zivotnosti z rodiny kela. Abyste se z néj mohli tésit mnoho let,
pfectéte si prosim ndsledujici informace o vyrobku, navod k
pouZiti a udrzbé a bezpecnostni doporuceni.

VAROVANI A BEZPECNOSTNI POKYNY

Prectéte si prosim ve viastnim zajmu tento navod k pouziti jesté
pred prvnim pouzitim vyrobku a respektujte véechna varovani
a bezpecénostni pokyny. Pomuzete tak zamezit nehodam a
technickym porucham.

Upozornéni:

* Nikdy nenechavejte déti bez dozoru v blizkosti pfistroje.

» Ujistéte se, Ze para nebude vychazet smérem k uzivateli.

* Kavovar pouzivejte jen k téelu, k némuz je uréen.

 Ujistéte se, Ze je kdvovar pfed zapnutim zavreny.

* Se systémem uzavfeni / otevieni manipulujte az po vychladnuti
kavovaru stahnutého z horkeé plotny.

* Nedotykejte se rozpalenych mist, k manipulaci s kavovarem
pouzijte rukojet a horni tlacitko.

* Nepouzivejte kavovar s prazdnym zasobnikem vody.

* K ohfevu pouzijte vhodné tepelné zdroje v souladu s navodem
k obsluze.

* Pouzivejte vzdy jen nahradni dily znaéky kela vhodné pro
ptislu§ny model.

* U kdvovarl bez zasobniku na kavovou sedlinu pouzijte Salek s
moznym mnozZstvim napIné, objemem a velikosti dle doporu-
¢eni vyrobce kavovaru

PRED PRVNIM POUZITIM

Dukladné vycistéte automat na espreso, aniz byste pouzili myci
prostfedky nebo prostfedky na drhnuti.

Po vy¢isténi spustte 2x bez pouziti prasku na pfipravu espresa.

PRIPRAVA:

OdSroubujte vrchni ¢ast (F) spodniho dilu a vyjméte trychty-
fovitou vloZku (B). Do spodniho dilu (A) naplfite vodu: nesmi
presahnout pojistny ventil (E). Naplrite trychtyfovitou viozku (B)
potfebnym mnozstvim prasku na pfipravu espresa. Ujistéte se,
Ze se sito a kruhové t&snéni (C) dole ve vrchni ¢asti (F) nachazeji
na svém misté. Nyni pevné pfisroubuijte vrchni ¢ast (F) na spodni
dil (A). Nastavte automat na espreso na elektricky nebo plynovy
ohfev. Po asi 4/5 minutach zaéne hotové espreso stoupat vystup-
ni trubici (D).

Dno pfistroje na espresso je vhodné pro indukéni desku. Tato
funkce zavisi na pfisludné schopnosti detekce podstavy, ktera
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se mlze lisit u riznych zafizeni. Pokud se pfistroj na espresso
nenahtivd, neni to nutné zpusobeno vadou naseho produktu.
CISTENI:

Proplachnéte jednotlivé ¢asti automatu na espreso.

Pokud je tésnéni (C) opotiebované, vymérite je.

SK

Pokyny pre oSetrovanie & bezpeénostné pokyny

Vézeny zdkaznik spolo¢nosti kela,

blahozZelame vam ku kupe kvalitného produktu z firmy kela s dl-
hou Zivotnostou. Aby ste mali z neho radost dlhé roky, precitajte
si, prosim, nasledujuce informdcie o produkte, pokyny pre pouZi-
vanie a osetrovanie, ako aj bezpecénostné odporucania.

UPOZORNENIA NA NEBEZPECENSTVO A BEZPECNOST-
NO-TECHNICKE POKYNY

Pred prvym pouzitim si vo svojom vlastnom zaujem bezpodmie-
necne precitajte navod na obsluhu a dodrziavajte upozornenia
na nebezpecéenstvo a bezpeénostné pokyny. Pomdzete tak
zabranit Urazov a technickym porucham.

Zohrladnite, prosim:

* Nikdy nenechavajte deti v blizkosti pristroja bez dozoru.

« Uistite sa, Ze unik pary vychadza od pouzivatela.

* Pristroj na pripravu kavy pouzivajte iba na ucel, na ktory je
uréeny.

« Uistite sa, Ze je pristroj na pripravu kavy pred uvedenim do
prevadzky zatvoreny.

* Nestlacajte otvaraci/zatvaraci systém skor, ako pristroj na
pripravu kavy vychladne, potom ¢o bol odstraneny z horticeho
varného miesta.

» Nedotykajte sa hortcich miest, pouzivajte rukovét a tlacidlo.

* Pristroj na pripravu kavy nepouzivajte bez vody vo varici.

* Pouzivajte vhodné zdroje tepla, podla pokynov pre obsluhu.

¢ Pouzivajte vyluéne nadhradné diely spolo¢nosti kela, vhodné k
prislusnému modelu.

* Pri pristrojoch na pripravu kavy bez nadoby na vylievanie kavy
pouzivajte $alku s plniacim mnozstvom, velkostou a objemom,
odporuc¢ané vyrobcom pristroja na pripravu kavy

PRED PRVYM POUZITIM

Espressovar dokladne vycistite, bez pouzitia istiacich alebo

abrazivnych prostriedkov. Po vyc¢isteni 2x uvedte stroj do ¢€in-

nosti bez prasku na pripravu espressa.

PRIPRAVA:

Odskrutkujte vrchny diel (F) zo spodného dielu (A) a vyberte
lievikovy nadstavec (B). Do spodného dielu (A) naplrite vodu:
nesmie presiahnut bezpeénostny ventil (E). Lievikovy nadstavec
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(B) naplrite praSkom na pripravu espressa. Ubezpecte sa, Ze sit-
ko a tesniaci kruzok (C) dolu na vrchnom diele (F) su na svojom
mieste. Potom pevne naskrutkujte vrchny diel (F) na spodny diel
(A). Espressovar postavte na elektricky alebo plynovy sporak.
Po cca 4/5 minutach vystupi cez stupajucu rarku (D) hotové
espresso.

Spodok vari¢a na espresso je vhodny pre indukéné sporaky.
Funkénost ale zavisi na funkcii zistenia panvice, ktord sa méze
lisit v zavislosti na pouzitom zariadeni. Ak sa vas vari¢ na
espresso nezohreje, neznamena to chybu produktu.

CISTENIE:
Jednotlivé ¢asti espressovaru vycistite. Ak je tesnenie (C) opot-
rebované, vymerite ho.

SLO

Nega in varnostni napotki

Spostovana stranka podjetja kela,

Cestitamo vam ob nakupu trpeZnega visokokakovostnega
izdelka kela. Da bi vam izdelek veliko let dobro sluZil, preberite
informacije o izdelku, napotke o optimalni uporabi in negi ter
varnostne napotke v nadaljevanju.

OPOZORILA NA NEVARNOSTI IN VARNOSTNO-TEHNICNI
NAPOTKI

Za lastno varnost obvezno pred prvo uporabo obvezno preberite
navodila za uporabo in upostevajte vsa opozorila na nevarnosti
in varnostne napotke. Tako boste preprecili nesrece in tehniéne
motnje.

Upostevajte:

» Otroke je treba v blizini naprave vedno nadzorovati.

* Prepricajte se, da je izpust pare usmerjen vstran od uporabni-
ka.

* Pripomocek za pripravljanje kave uporabljajte samo za predvi-
deni namen uporabe.

* Prepricajte se, da je pripomocek za pripravljanje kave pred
zacetkom uporabe zaprt.

» Sistema za zapiranje/odpiranje ne sprozite, dokler je pripomo-
¢ek za pripravljanje kave Se vro¢, po tem ko ste ga odstranili z
vro¢ega kuhali$éa.

* Ne dotikajte se vro¢ih delov, uporabite ro€aj in gumb.

* Pripomocka za pripravljanje kave ne uporabljajte brez vode v
kuhalniku.

* Uporabljajte primerne vire toplote v skladu z navodili za upora-
bo.

* Uporabljajte samo nadomestne dele proizvajalca kela, ki so
primerni za posamezen model.

« Pri pripomo¢kih za pripravljanje kave brez posode za izlivanje
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kave uporabite skodelico, katere prostornina in velikost ustre-
zata priporocilom proizvajalca pripomocka za pripravo kave.

PRED PRVO UPORABO

Aparat za espresso oCistite temeljito, brez uporabe sredstva za
pomivanije ali izdelkov za drgnjenje.

Po ¢is¢enju uporabite 2 x brez espresso v prahu.

PRIPRAVA

Zgorniji de (F) odvijte s spodnjega dela (A) in odstranite lijakasti
vstavek (B). V spodniji del (A) nalijte vodo: ne sme segati nad
varnostni ventil (E). Lijakast vstavek (B) na rahlo napolnite z
espressom v prahu. Prepri¢ajte se, da sta lijakasti vstavek in
tesnilni obro¢ (C) spodaj in v zgornjem delu (F) na svojem mestu.
Zdaj trdno privijte zgornji del (F) na spodniji del (A). Aparat za
espresso postavite na elektri¢ni ali plinski Stedilnik. Po pribl. 4/5
minutah se skuhan espresso za¢ne dvigovati po dvizni cevi (D).

Dno espresso kuhalnika za kavo je primerno za indukcijske
plosc¢e. Funkcionalnost je odvisna od posamezne funkcije za za-
znavo posode, ki pa se razlikuje glede na uporabljeno napravo.
Ce se vas$ espresso kuhalnik za kavo ne segreje, to ne pomeni,
da gre za napako nasega izdelka.

Ciséenje

Splaknite posamezne sestavne dele aparata za espresso.
Zamenijajte tesnilo (C), ko je obrabljeno.

Upostevaijte: otroke je treba v blizini naprave vedno nadzoro-
vati.

HR

Upute za njegu i sigurnosne napomene

Postovani kela kupce,

Cestitamo Vam na kupnji dugotrajnog kvalitetnog proizvoda tvrt-
ke kela. Kako biste u njemu uZivali dugi niz godina, molimo Vas
procitajte sljedece informacije o proizvodu, upute za uporabu i
njegu, kao i sigurnosne preporuke.

UPOZORENJA | SIGURNOSNO-TEHNICKE NAPOMENE
Molimo Vas da u vlastitom interesu obavezno prije prve uporabe
procitate upute za uporabu i da se pridrzavate svih u nastavku
navedenih upozorenja i sigurnosnih napomena. Na taj ¢ete
nacin izbjeci nesrece i tehnicke smetnje.

Imajte na umu:

* Djecu nikada ne ostavljajte bez nadzora u blizini uredaja.

* Provjerite je li izlaz za paru okrenuto od korisnika.

* Aparat za kavu koristite samo u svrhu za koju je namijenjen.

* Provijerite je li aparat za kavu zatvoren prije uporabe.

* Ne pritiS¢ite zatvaranje/otvaranje sustava prije nego sto se
aparat za kavu ohladi, nakon $to ga uklonite s vruce povrSine.

23



* Ne dirajte vruée dijelove, koristite ru¢ku i gumb.

* Aparat za kavu ne korisite bez vode.

 Koristite odgovarajuce izvore topline, u skladu s uputama za
uporabu.

« Koristite isklju¢ivo originalne rezervne dijelove tvrtke kela za
odgovarajuéi model.

* Kod aparata za kavu bez spremnika za izlijevanje kave korisite
Salicu zapremine, veli¢ine i volumena koju preporucuje proi-
zvodag aparata za kavu

PRIJE PRVE UPORABE

Temeljito olistite aparat za espresso kavu bez uporabe sredsta-
va za ispiranje ili abrazivnih sredstava. Nakon ¢i§¢enja dvaput
ga pokrenite bez praha za espresso kavu.

PRIPREMA

Odbvijte gornji dio (F) od donjega dijela (A) i izvadite umetak

za lijevak (B). Ulijte vodu u doniji dio (A): Ona ne smije prijeci
sigurnosni ventil (E). Napunite umetak za lijevak (B) prahom za
espresso kavu. Provjerite da su umetak za sito i brtveni prsten
(C) na svojem mjestu u donjem dijelu (F). Cvrsto zategnite gorniji
dio (F) na donji dio (A). Stavite aparat za espresso kavu na
elektri¢ni ili plinski Stednjak. Nakon otprilike 4/5 minuta gotova
espresso kava prolazi kroz usponsku cijev (D).

Dno Espresso kuhala je pogodno za indukciju. Medutim,
efikasnost ovisi 0 odgovarajuéoj ulozi prepoznavanja lonca koja
odstupa od proizvoda do proizvoda. Ako se Va$e Espresso
kuhalo ne moze zagrijati, to ne predstavlja nedostatak naSega
proizvoda.

CISCENJE

Isperite dijelove aparata za espresso kavu.

Zamijenite brtvu (C) ako je istroSena.

RO

Instructiuni pentru intretinere & siguranta

Stimate client kela,

felicitdri pentru achizitionarea unui produs de inalta calitate
marca kela. Pentru a vd putea bucura multfi ani de acesta, va
rugdm sa cititi urmatoarele informatii legate de produs, indicatii
privind utilizarea si intretinerea, precum si recomandarile legate
de siguranta.

INDICATII TEHNICE DE PERICOL $I SIGURANTA

In interesul dumneavoastra, va rugam sa cititi neaparat manualul
de utilizare inainte de prima intrebuintare si respectati toate
indicatiile tehnice urmatoare de pericol si siguranta. In acest
mod veti evita accidentele si defectiunile tehnice.
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Va rugam sa tineti cont de urmatoarele:

» Nu lasati copiii niciodatad nesupravegheati in preajma aparatu-
lui.

» Asigurati-va ca evacuarea aburului se face la distanta de
utilizator.

« Utilizati cana de cafea numai pentru scopul pentru care a fost
destinata.

* Asigurati-va ca aceasta este inchisa inainte de punerea in
functiune.

* Nu actionati sistemul de blocare/deschidere al canii de cafea
nainte ca aceasta sa se fi racit dupa ce a fost indepartata de
locul fierbinte.

* Nu atingeti locurile fierbinti, folositi un maner sau un buton.

* Nu utilizati cana de cafea fara apa in fierbator.

* Folositi surse adecvate de incalzire, conform instructiunilor de
utilizare.

« Utilizati piese de schimb exclusiv de la kela, corespunzatoare
modelului respectiv.

* In cazul canilor de cafea fara recipient de turnare utilizati o
ceasca cu doza de umplere, marimea si volumul recomandate
de catre producator

INAINTE DE PRIMA FOLOSIRE

Rugam curatati temeinic masina de espresso, fara a folosi
detergent sau agenti de curdtare abrazivi. Dupa curatare, rugam
lasati masina sa functioneze 2 cicluri fara pulbere de espresso.

PREPARAREA

Desurubati partea superioara (F) de la partea inferioara (A) si
extrageti insertia de sita (B). Umpleti cu apa in partea inferioara
(A): nu trebuie ca nivelul sa depaseasca supapa de siguranta
(E). Umpleti insertia de sita (B) cu pulbere de espresso fard a
indesa. Incredintati-va ca insertia de sita si inelul de garnitura
(C) de jos din partea superioara (F) se afld la locurile lor. Insu-
rubati acum ferm partea superioara (F) pe partea inferioara (A).
Asezati masina de espresso pe o plitd electricad sau o plita cu
gaz. Dupa aproximativ 4/5 minute produsul espresso finalizat va
urca prin tubul ascensional (D).

Fundul canei de espresso este potrivit pentru inductie. Functio-
nalitatea depinde insa de functia respectiva de recunoastere a
oalei, care poate fi foarte diferita la diverse tipuri de aparat. Daca
din aceasta cauza espressorul dumneavoastra nu incalzeste,
acest lucru nu reprezinta o deteriorare a produsului nostru.

CURATAREA
Spalati piesele componente ale masinii de espresso.
Inlocuiti garnitura (C), daca este uzata.
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BG

Ka3aHUA 3a nogapbHKa u 6e3onacHocT

YBamaemn KaneHTH Ha kela,

lNosapaBaBame BM 3a NOKyrNKaTa Ha Baluns BUCOKOKA4Y€CTBEH
M ABJIrOTPaeH NpoayKT oT ¢pupma kela. 3a ga 1 goctass Tov
pPagsocCT oLe MHOro roAnHM Hanpes, npoyeTeTe npejocrase-
HaTa rno-Hazo1y MHgopmaums, yKasaHUATa 3a yrnoTpeba u
MnoAApPbIKKA, KAKTO M MPernopbKUTE 3a 6€30NacHOCT.

Bb3MOMHHHU ONNTACHOCTHU U CbBETHU 3A BE3OINACHOCT
Mpeau MbpBoHayasHa ynotTpe6a 3agbMKUTENHO NpoyeTe-

Te PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpe6a 1 B3eMeTe Noj BHUMaHue
BBb3MOXHUTE OMacHOCTH U C/IeHUTE CbBETH 3a 6€30MNacHOCT.
Mo TO3K HauWH e M3GerHeTe 3/10MOYKMU U TEXHUYECKU CMYLLe-
HUA.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHHe:

* Hukora He ocTaBanTe Aeuarta 6e3 Haf30p B 6,1M30CT A0
ypeaa.

* YBepeTe ce, Ye Kaanara, oOT KOATO U3/In3a napara, He Co4un
KbM YOBEKa, M3Mo/3BaLl KadeBapKaTa.

* i3anonsBsaiTe KadeBapKaTa camo no npegHasHayeHue.

* YBepeTe ce, 4e KadeBapKaTa e 3aTBopeHa gobpe npegun
ynotpe6a.

¢ He “3nonsBaiite cuctemara 3a oTBapAHe/3aTBapsiHe, npeau
KadeBapKaTa fa e U3cTuHana, Cej KaTto cTe A npemMecTuIv
OT ropetuara KyxHeHcKa niova.

¢ He fOKOCBaWiTe ropeLimTe NOBbPXHOCTH, U3MNON3BANTE APbHK-
KUTEe.

* He nsnonsBaiite KadeBapKaTta, 6€3 fa s Hanb/HUTE C Boga
npeaBapuTenHo.

* N3nonsBanTe NOAXOAALLM KYXHEHCKU M104M CNOPeS, UH-
CTpYKUMMTE UM 3a ynoTpeba.

* 13nonsBaiTe pesepBHU YacTu camo oT kela, noaxoaALm 3a
CbOTBETHUA MOJE.

* MNpu KadeBapku 6e3 cba 3a roToBO Kade M3non3saiTe Yala
CbC CbBMECTUMOCT, BUCOYMHA M 06EM Criopes, NPenopbruTe
Ha npoussoauTens

MPEAUN MbPBOHAYAJIHATA YITOTPEBA

Mot nouncTeTe 0OCHOBHO MaluMHaTa 3a ecnpeco, 6e3 fa
13non3eare MueL npenapar uav abpasuBHU NpenapaTtu.
Monsa cnep noyMcTBaHETO A 0OCTaBeTe Aa paboTu 2 NbTh 6e3
ecnpeco Ha npax.

NMPUrOTBAHE

PasBuHTeTe ropHata yacT (F) oT gonHata vact (A) 1
13BajeTe BIOKKaTa C ueaKa (B). Hanelite Boga B fonHaTta
yacT (A): TA He 6vBa fa HaABuWLWaBa NpeAnasHUA Kaanax
(E). HanbnHeTe BNoxKarta c ueaka (B) c ecnpeco Ha npax,
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6e3 fa ro HaTbnKBaTte. YBepeTe ce, Ye B/IOXKaTa C LefKa v
YAABTHUTENHUAT NpbeTeH (C) ca Ha MACTOTO CY B ropHaTa
yacrT (F). Cera 3aBuHTeTe ropHaTta 4acT (F) NJ1bTHO KbM
fonHatavact (A). MocTaBeTe MallMHaTa 3a ecrnpeco BbpXy
€/1eKTPUYECKN UK ra30B KOTIOH. Cnep oKono 4/5 MUHYTH
roToBOTO €CMNpeco ce U3KayBa nNpes oTBecHarta TpbouyKa (D).

[bHOTO Ha KadeBapKaTa e NOAXOAALLO 3a UHAYKLMOHHM
KOTNIOHU. PYHKLMOHANHOCTTa 1 06aye 3aBUCH OT CbOTBETHA-
Ta QYHKLMA Ha KOT/I0HA 3a 3ackyaHe Ha cbp (pan detection),
KOATO MOXe Jja Ce pas/siMyaBa, B 3aBUCUMOCT OT M3M0NI3BaHUA
cba. AKo KadeBapKaTa Bu He 3arpsaBa, ToBa He e fedeKT Ha
HallMA NPOAYKT.

MOYUCTBAHE:
M3MuiTe oTAENHMTE YacTu Ha MallmMHaTa 3a ecnpeco.
CwmeHeTe ynnbTHeHMeTo (C), ako e U3HOCEHO.

CN

RIFMBREBHA

B kela FF:
BAVBBHETE kela 2 AT ANSRR~ 5. NTHEK=REA
v, BRENAT~RER. FANRFHEARZEEN.
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